
4 OCTOBER 1960 
Because Thou art All-beauty and All-bliss, 
     My soul blind and enamoured yearns for Thee; 
It bears Thy mystic touch in all that is  
     And thrills with the burden of that ecstasy.  
 

Behind all eyes I meet Thy secret gaze 
     And in each voice I hear Thy magic tune: 
Thy sweetness haunts my heart through Nature’s ways; 
     Nowhere it beats now from Thy snare immune.  
 

It loves Thy body in all living things; 
     Thy joy is there in every leaf and stone; 
The moments bring Thee on their fiery wings; 
     Sight’s endless artistry is Thou alone. 
 

Time voyages with Thee upon its prow 
And all the future’s passionate hope is Thou.  

25.10.1939 Sri Aurobindo 
 

૪ ઑJટોબર ૧૯૬૦ 

( મહાલÉમી ) 
( +tૃવી છદં ) 

અહો }ુ ંસÑ ુaપ-aપ, રહH સવW આનદં }ુ,ં  
 rવદથÖ gજુ eધ આrમ મિત-gwુધ ÜયાW કર%,  
મળે તવ áàુâુ `પશW fિત વ`}મુા ંતેહને  
 અને +લુJતો જ તેહ અિત એ gદુા-ભારથી.  
 
બધા ંનયન + ૂઠં àઢૂ તવ [ૃãlટ લાધે મને,  

 હર%ક `વર મåય áરૂ તવ સાભંçં અé6તુ: 
ઉર% fuૃિત-પથંથી રણકતી જ તવ માèરુH, 
 ન êાયં ધબકંત એ થઈ િવgJુત તવ -ળથી. 
 
સYવ સÑ ુવ`} ુમાâં }જુ દ%હ એ ચાહ} ુ,ં 
 વ`યો છ તવ હષW તેહ fિત પણWમા,ં પtથર% : 
પળો વહતી હા તને જ િનજ અOwન-પાખંો પર%,  
 કળા [ૃગની હા અનતં બસ એકલી }ુ ંરહH. 
 
તને જ િનજ નાવ-અë ધરH કાળ યાhા કર%  
અને અ|ખલ ભાિવની fખર આશ }ુ ંતો રહ%. 

૨૫.૧૦.૧૯૩૯ Xી અરિવnદ 
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2020 
SEPTEMBER 
૧ સ#ટ%&બર, ૨૦૨૦ 

PUJA-DAY MESSAGES  
This month we give some Puja-Day messages given in the Past. 
 

+-ૂ .દવસોના સદં%શ	
6તૂકાળમા,ં +-ૂના .દવસો ઉપર અપાયેલા સદં%શામાથંી થોડાક આ 

મ.હને આપીએ છHએ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

11 October, 1954 
 

The supramental force has the power to transform 
even the darkest hate into luminous peace. 

With my blessings 
 - The Mother 

 
૧૧ ઑJટોબર, ૧૯૫૪ 

 

અિતમાનસ શOJતમા ંકાળામા ંકાળા િધQારને તેજોમય શાિંતમા ંફ%રવી 
નાખવાUુ ંબળ છે. 

મારા આશીવાWદ સાથ ે
 - Xી માતાY 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

12 October, 1954 
 

Every obstacle must disappear, in every part 
of the being, the darkness of the ignorance 
must be replaced by the Divine's knowledge. 

With my blessings 
 - The Mother 

 
૧૨ ઑJટોબર, ૧૯૫૪ 

 

એક%એક િવZન અ[ૃ]ય થઈ જ_ુ ંજોઈએ, `વaપના દર%ક ભાગમાથંી, 
અdાનના eધકારને બદલે f6Uુુ ંdાન gકુા_ુ ંજોઈએ. 

મારા આશીવાWદ સાથ ે
 - Xી માતાY 

(Xી માતાYના મhંો) 
“Mantras of The Mother” 

— આિશષ fસાદ — 
  

!ૂ# iદનો 
28 SEPTEMBER 1960 

 
     MOTHER DURGA! From age to age, in life after life, we come down 
into the human body, do thy work and return to the Home of Delight. Now 
too we are born, dedicated to thy work, Listen, O Mother, descend upon 
earth, come to our help. 
     MOTHER DURGA! We are thy Children, through thy grace, by thy 
influence may we become fit for the great work, for the great Ideal, 
Mother, destroy our smallness, our selfishness, our fear.  

Sri Aurobindo 
 
  

૨૮ સ#ટ%&બર, ૧૯૬૦ 

( [ુગાWlટમી ) 

    મા [ુગાW ! mગેુ mગેુ, જnમે જnમે, અમે માનવ શરHરમા ંઆવીએ છHએ, તાoંુ કાયW કરHએ 
છHએ અને આનદંના ધામમા ંપાછા ચાલી જઈએ છHએ. આ સમયે પણ અમે જnમ લીધો 
છે, તારા કાયW frયે સમિપsત થઈને. સાભંળ, હ% માતા, +tૃવી ઉપર નીચે આવ, અમારH સહાયે 
આવ.  

    મા [ુગાW ! અમે તારા ંસતંાનો છHએ, તારH uૃપા vારા, તારા fભાવ vારા તારા મહાન 
કાયW માટ%, મહાન આદશW માટ% અમે યોwય બનીએ. મા, અમારH અxપતાનો નાશ કર, અમારા 
`વાથyપણાનો, અમારા ભયનો િવનાશ કર. 

Xી અરિવnદ 

30 SEPTEMBER 1960 
     MOTHER DURGA! Enter our bodies in thy Yogic strength. We shall 
become thy instruments, thy sword slaying all evil, thy lamp dispelling all 
ignorance. Fulfil this yearning of thy young children, O Mother. Be the 
master and drive thy instrument, wield thy sword and slay the evil, hold 
up the lamp and spread the light of knowledge. Make thyself manifest.  
     MOTHER DURGA! When we possess thee, we shall no longer cast 
thee away; we shall bind thee to us with the tie of love and devotion. 
Come, Mother, manifest thyself in our mind and life and body.  
     Come, Revealer of the hero-path. We shall no longer cast thee away. 
May our entire life become a ceaseless worship of the Mother, all our acts 
a continuous service to the Mother, full of love, full of energy. This is our 
prayer, O Mother, descend upon earth, make thyself manifest in this land 
of India.  

Sri Aurobindo 
૩૦ સ#ટ%&બર, ૧૯૬૦ 

( િવજયાદશમી) 

      મા [ુગાW ! અમારા ંશરHરોમા ંતાoંુ યોગબળ લઈને fવેશ કર. અમે તારા ંકરણો બની{ુ,ં 
સવW અ{ભુને કતલ કરતી તારH અિસ બની{ુ,ં સવW અdાનને િવખેરH નાખતો તારો દHપક 
બની{ુ.ં તારા ંmવુાન સતંાનોની આ અ|ભલાષા +ણૂW કર, હ% મા. }ુ ં`વાિમની બન અને તારા 
કરણને ચલાવ, તારH અિસને ~મુાવ અને અ{ભુનો િવનાશ કર, દHપકને �ચે ઉઠાવ અને 
dાનનો fકાશ ફ%લાવ.  

      મા [ુગાW ! તને પા&યા પછH, હવે અમે તાoંુ િવસÅન કરH{ુ ંન.હ. fેમ અને ભOJતના 
દોર% તને બાધંી રાખી{ુ.ં આવ, મા, અમારા મનમા ંઅને Yવનમા ંઅને શરHરમા ંતારો 
પોતાનો અિવભાWવ કર.  

      આવ, હ% વીરમાગWને દિશsત કરનારH ! હવે તાoંુ િવસÅન કરH{ુ ંન.હ. અમાoંુ સકલ Yવન 
માની એક અખડં +-ૂ બનો, અમારા ંસકલ કમÇ, fેમથી સભર, શOJતથી સભર, માની એક 
અ`ખ|લત +-ૂ બની રહો. આ અમારH fાથWના છે, હ% મા, +tૃવી ઉપર અવતરણ કર, 

ભારતના આ દ%શમા ંતારો પોતાનો અિવભાWવ કર. 
Xી અરિવnદ 

 
 


